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использовать игру «Кто первым назовет объект», где учащиеся 

должны быстро назвать объект, который они видят на картинке или 

в комнате. Также можно проводить упражнения по составлению 

предложений из новых слов или игру «Слово по буквам», где сту-
денты должны составить слово из имеющихся у них букв. 

Существует много игровых заданий, которые рассчитаны на ра-

боту в парах или группах. Эта форма работы снижает возможность 
негативного эффекта из-за ошибки одного учащегося и подразуме-

вает парную или групповую ответственность. 
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С каждым годом в Республику Беларусь приезжает все большее 

количество китайских студентов, поэтому рассмотрение особенно-

стей обучения глагольной системе в рамках РКИ для китайских как 

никогда актуальна.  
Глагол в русском языке является семантическим ядром и преди-

кативным центром предложения, притом имея наиболее сложную 

для понимания носителями китайского языка систему слово- и 
формоизменения, а потому данная тема требует особого внимания в 

процессе обучения.  

Исследования показали, что девять из десяти китайских студен-

тов испытывают трудности при обучении русскому языку. При 
дальнейшем опросе выяснилось, что наиболее проблемной обла-

стью является тема «Глагол», а также его особые формы: причастие 

и деепричастие [1].  
Как в русском, так и в китайском языке глагол является наиболее 

важной частью предложения, исполняющим незаменимую предика-

тивную роль, а также выступает семантическим ядром высказыва-
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ния. Однако глагольные системы данных языков существенно от-

личаются друг от друга.  

В русском языке глагол имеет постоянные грамматические при-

знаки, выражающиеся в категориях вида, залога, возвратности и 
переходности, а также непостоянные признаки: наклонение, время, 

лицо, число, род.  

В китайском же языке глаголы отличаются отсутствием морфо-
логических формы и являются неизменяемыми. Так как китайские 

язык относится к языкам изолирующего типа, семантические оттен-

ки и синтаксические отношения выражаются с помощью аффиксов, 
которые представляют собой отдельный слог, не срастающийся с 

корневой морфемой глагола [6], а также с помощью порядка слов, 

служебных частиц, местоимений, счетных слов, лексических 

средств и контекста.   
Далее подробнее рассмотрим способы выражения смысловых 

оттенков глагола в китайском языке в соответствии с некоторыми 

грамматическими категориями русского языка.  
1. Категории лица, числа и рода у глаголов в китайском языке 

отсутствуют, как и средства их выражения. Семантическую нагруз-

ку данным категориям придают местоимения и существительные. 
Число передается так называемой категорией «коллективной мно-

жественности» с помощью субъекта высказывания. Также в китай-

ском языке существует противопоставление «лиц» и «не-лиц», со-

поставимое с категориями одушевленности и неодушевленности в 
русском языке (к «лицам», однако, относятся исключительно люди), 

следовательно, категория рода указывает исключительно на биоло-

гический пол субъекта и характеризует лишь имена существитель-
ные, и то лишь по «скрытым», т. е. семантическим, а не граммати-

ческим признакам [7]. 

Пример:  

Русский язык: 1. Студент читал книгу. 2. Студенты читали книгу. 
3. «Студентка читала книгу». 

Китайский язык: 1. 男学生正在读这本书。 

2. 学生们正在读这本书。3. 女学生正在读这本书。 

Как видно в примере, в китайском языке глагол (выделенный 

иероглиф) остается неизменным. Меняется лишь существительное: 
«студент», «студенты», «студентка».  
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2. Возвратность. Хотя категория возвратности в китайском языке 

и отсутствует, в китайском языке имеются средства для выражения 

семантики неконтролируемости действий. «Несамостоятельным» 

действиям, к которым относятся глаголы, передающие физическое 
или эмоциональное состояние объекта, противопоставляются «са-

мостоятельные» действия, которые используются для описания 

контролируемых процессов [4]. В свою очередь от глаголов второго 
типа с помощью особых частиц могут быть образованы «неконтро-

лируемые» глаголы. 

Пример 1:  
Русский язык: 1. Мама одевается. 2. Мама одевает дочь.   

Китайский язык: 1. 妈妈正在打扮自己。 

2. 妈妈正在给女儿打扮。 

Пример демонстрирует, что глагол остается неизменным, однако 

меняется порядок слов и добавляется слово «自己» – «самостоя-

тельно» в первом случае, а во втором «给», направляющее действие 

на дочь. 
Пример 2:  

Русский язык: 1. Магазин открывается. 2. Продавец открывает 

магазин.   

Китайский язык: 1. 商店开门了。2. 店员开门营业。 

Глагол остается неизменным, однако происходит лексико-

семантическая замена «магазина» на словесную конструкцию 

«开门营业», которую дословно можно перевести как «быть откры-

тым для бизнеса». 
3. Категория наклонения не выделяется в китайском языке от-

дельно, однако может быть выражена при помощи «нулевого аф-

фикса» (как, например, значение императива или индикатива) или 

же с помощью многообразной системы союзов [6]. 
Пример: 

Русский язык: 1. Ты покупаешь фрукты. 2. Пожалуйста, купи 

фрукты! 3. Если бы ты купил фрукты, мы могли бы сделать фрукто-
вый салат.   

Китайский язык: 1. 你正在买水果。 2. 买一些水果吧！ 

3. 如果你买一些水果，（那么）我们可以做水果色拉。 
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Побуждение в китайском языке выражается добавлением части-

цы «吧» в конце предложения, в то время как на сослагательное 

наклонение указывает конструкция «Если…, то…».  
4. Категории вида и времени тесно связаны в китайском языке. 

Состояние завершенности или незавершенности действия передает-

ся с помощью дополнительных членов предложения со значением 
результата, размещающимися после сказуемого и выражающими 

качественную характеристику действия или состояния [5]. 

В привычном для русскоговорящих смысле в китайском языке 
отсутствуют временные формы, однако существуют те же три 

«временных плана», как и в русском языке: прошедшее, настоящее 

и будущее [3]. Однако временная модель в китайском языке выгля-

дит несколько иначе: если для европейцев будущее находится «по-
зади», а прошлое – «впереди», то для китайцев как бы располагает-

ся «внизу», а прошлое – «наверху», в связи с чем китайские студен-

ты часто путают понятия «раньше» и «затем» в русском языке.  
Категории вида и времени передаются при помощи служебных 

слов и наречий [2]. Например, для выражения будущего времени могут 

быть использованы слова «завтра» (которое является существитель-

ным в китайском языке) или «в следующий вторник». Также время 
выражают наречия «затем», «уже», «прежде», «скоро» и т. д.  

Пример: 

Русский язык: 1. Мы идем в музей. 2. Мы ходили в музей. 3. Мы 
пойдем в музей. 

Китайский язык: 1. 我们正在去博物馆。2. 我们去了博物。 

3. 我们要去博物馆。 

Носитель китайского языка скорее использует слова «сейчас», 
«вчера» и «завтра», чтобы указать на время действия, однако в дан-

ном примере (без наречий) можно увидеть, что для уточнения вре-

мени в первом случае используется слово «正在», указывающее на 

исполнение действия в настоящий момент, во втором – частица 

«了», указывающая на совершенность действия в прошлом, а в тре-

тьем предложении – глагол «要» («хотеть», «собираться»), выража-

ющее в сочетании с последующим глаголом будущее время.  
В ходе исследования, проведенном Петровой С. М. [1], было вы-

явлено, что особенности русского языка более понятны китайским 
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студентам при ориентации преподавателя на грамматическую 

структуру родного языка слушателей и наличию личностно-

ориентированного подхода.  

Таким образом, при обучении русскому языку как иностранному 
важно помнить, что для китайских слушателей формоизменение и 

словоизменение является новым и непривычным грамматическим 

конструктом. Необходимо уделять теме «Глагол» значительное 
внимание в теоретическом плане, а также систематически подкреп-

лять полученные знания комплексами практических упражнений.  
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Анализ научно-методических исследований в области методики 

преподавания РКИ показывает, что в настоящее время, несмотря на 

большое количество предлагаемых методов и методических прие-
мов и разработанного на их основе большого количества методиче-

ских, учебно-методических пособий и учебников по обучению уча-

щихся русскому произношению, отсутствует общепризнанная стра-
тегия – единое направление обучения русскому произношению, 


